FOLIO Nº:     
DIRECCIÓN GENERAL DE LA GUARDIA CIVIL
ATESTADO nº      
Unidad o Dependencia      
ACTA DE DETENCIÓN E INFORMACIÓN DE DERECHOS (EN IDIOMA FINÉS)
PIDÄTYSPÖYTÄKIRJA JA TIEDOTUS PIDÄTETYN OIKEUKSISTA
	En       
	(     
	), siendo las    :    horas

	del día   -  -2.   , por los agentes actuantes se procede a la detención de

	D.      

	con DNI/NIE/Pasp nº      
	nacido en      
	 ,

	(     
	), país      
	el día    de      
	de 1.9    ,

	hijo de        
	y de      
	, con domicilio en C/     

	     
	nº     , 
	     
	     
	, país

	     
	, por su presunta participación en los siguientes hechos:

	     

	     
	.


Vaikka pidätetylle henkilölle on pidätyshetkellä tiedotettu hänelle kuuluvista oikeuksista, Espanjan Rikoslain artiklan 520 määräysten mukaisesti pidätetylle tulee ilmoittaa uudelleen hänen pidätykseensä johtaneet syyt, sekä häntä tässä yhteydessä suojaavat perustuslailliset oikeudet, jotka ovat seuraavat: 

Habiendo sido informado de sus derechos en el mismo momento de su privación de libertad, e SEQ CHAPTER \h \r 1l detenido, de conformidad con lo dispuesto en el artículo 520 de la LECrim, es informado nuevamente de las causas determinantes de su detención y de los derechos constitucionales que le asisten desde ese momento, consistentes en:
A) 
Pidätetyllä on oikeus vaitioloon ja olla antamatta lausuntoa, mikäli hän ei näin halua tehdä; hänellä on oikeus olla vastaamatta joihinkin tai kaikkiin hänelle esitettyihin kysymyksiin, tai ilmoittaa antavansa lausunnon vain tuomarin edessä.
Derecho a guardar silencio no declarando si no quiere; a no contestar alguna o algunas de las preguntas que le formulen, o manifestar que solo declarará ante el Juez.

B) 
Pidätetyllä on oikeus olla antamatta todistusta itseään vastaan ja olla tunnustamatta syyllisyyttään.
Derecho a no declarar contra sí mismo y a no confesarse culpable.
C) 
Pidätetyllä on oikeus nimetä itselleen lakimies ja vaatia tämän läsnäoloa ja apua poliisi- ja oikeustoimiin liittyvien kuulustelujen yhteydessä, sekä tämän osallistumista kaikkiin henkilöllisyyden tunnistamiseen liittyviin tilaisuuksiin, joiden kohteena pidätetty on. Jos pidätetty tai vangittu asianosainen ei nimeä itselleen lakimiestä, hänelle nimetään julkinen oikeusavustaja.
Derecho a designar un abogado y a solicitar su presencia para que asista a las diligencias policiales y judiciales de declaración e intervenga en todo reconocimiento de identidad de que sea objeto. Si el detenido o preso no designa abogado, se procederá a la designación de oficio.
D) 
Pidätetyllä on oikeus ilmoittaa perheenjäsenelleen tai haluamalleen henkilölle tieto pidätyksestä sekä paikasta, jossa hän kunakin hetkenä on pidätettynä. Jos pidätetty henkilö on alaikäinen, mainitut seikat tulee saattaa perheenjäsenen tai laillisen edustajan sekä valtion syyttäjäviranomaisen tietoon välittömästi (sen mukaan mitä on määrätty Espanjan Alaikäisten rikosoikeudellista vastuuta koskevan lain artiklassa 17). Ulkomaan kansalaisilla on myös oikeus siihen, että yllämainitut seikat ilmoitetaan vastaavan maan konsuliviranomaisille. 
Derecho a que se ponga en conocimiento del familiar o persona que desee el hecho de la detención y el lugar de custodia en que se halle en cada momento. Si el detenido es menor existe la obligación de efectuar dicha notificación inmediatamente al familiar, o representante legal, y al Ministerio Fiscal (según lo dispuesto en el art 17 de la Ley Orgánica de Responsabilidad Penal de los Menores). Los extranjeros tendrán derecho a que las circunstancias anteriores se comuniquen a la Oficina Consular de su país.
FOLIO Nº:     
E) 
Mikäli pidätetty on ulkomaalainen henkilö, joka ei ymmärrä espanjan kieltä, hänellä on oikeus saada ilmaiseksi tulkkausapua. 
Derecho a ser asistido gratuitamente por un intérprete, cuando se trate de extranjero que no comprenda o no hable el castellano.

F) 
Pidätetyllä on oikeus vaatia oikeuslääkärin tai tämän laillisen sijaisen suorittamaa tutkimusta, tai edellisten puuttuessa pidätetyn sijaintipaikan lääkärin suorittamaa tutkimusta, tai kenen tahansa muun valtion tai julkishallinnon palveluksessa olevan lääkärin tutkimusta.
Derecho a ser reconocido por el médico forense o su sustituto legal y, en su defecto, por el de la Institución en que se encuentre, o por cualquier otro dependiente del Estado o de otras  Administraciones Públicas.

Yllämainittuihin oikeuksiinsa liittyen pidätetty ilmoittaa haluavansa: 
En uso de los expresados derechos, el detenido manifiesta su deseo de:
	 
	
antaa lausunnon
prestar declaración

	 
	että häntä avustaa lakimies (nimi): 
ser asistido por el letrado D.      

	 
	että häntä avustaa julkinen oikeusavustaja
ser asistido por abogado de oficio

	 
	että häntä avustaa tulkki, tulkkauskieli:  
ser asistido por un intérprete del idioma:      

	 
	lääkärintutkimuksen
ser reconocido por el médico

	 
	että pidätyksestä toimitetaan tieto konsulaattiin 
que se comunique la detención al consulado

	 
	että pidätyksen suorittaminen ja pidätyspaikka ilmoitetaan seuraavalle henkilölle:
que se comunique la detención y lugar de custodia a D.       
osoite: 

con domicilio en:      
puhelinnumero:
y teléfono:       

	
	


Ja ylläolevan vakuudeksi laaditaan pöytäkirja, jonka pidätetty allekirjoittaa sen luettuaan yhdessä viranomaisen kanssa.

Y para que conste, se extiende la presente acta, que firma el detenido, tras haberla leído por sí, en unión de la Fuerza Instructora.
Pidätetyn allekirjoitus
Viranomaisen allekirjoitus
Firma del detenido
Firma de los agentes actuantes

